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Résumé

Le néologisme est une caractéristique essentielle des langues : il est la preuve de leur
dynamisme et le reflet des changements d’une société. Les traducteurs professionnels peu-
vent être amenés à rencontrer des néologismes, notamment dans les textes techniques et
scientifiques. Les terminologies spécialisées suivent des modèles lexicaux déjà existants dans
la langue et des schémas de formation lexicale spécifiques à leurs domaines de spécialité.
Selon les langues et les domaines, les néologismes ne suivent donc pas les mêmes structures
morphosyntaxiques. Il est essentiel de prendre en compte la possibilité de créer des mots
nouveaux dans l’enseignement de la traduction. Or, le genre littéraire de la science-fiction
contient de nombreuses créations lexicales et ces dernières appartiennent à différents do-
maines de spécialité (sciences, technologie, robotique, religion, etc.). La nature même de ces
termes-fictions est double : à la fois néologismes littéraires et néologismes techniques, ils sont
souvent créés sur les mêmes modèles que les terminologies spécialisées afin de représenter
un état futur du lexique et d’apporter une crédibilité linguistique au récit fictionnel. Les
créations lexicales science-fictionnelles sont une véritable ressource pour aborder le défi que
représentent les néologismes dans l’enseignement de la traduction professionnelle.

Nous proposons ainsi, dans un contexte d’enseignement, une nouvelle manière d’aborder
la traduction des néologismes dans les domaines de spécialité grâce à l’utilisation des termes-
fictions de la science-fiction. Ces derniers peuvent être utilisés à la fois comme matériel
pour des exercices de création lexicale en contexte, mais également dans un but contrastif
d’évaluation et de compréhension du fonctionnement des terminologies de spécialité en langue
source (anglais) et en langue cible (français). À l’aide d’une dizaine de termes extraits de
romans ” classiques ” du genre et de leurs traductions (tels que Ubik, Foundation, Starship
Troopers, Rendezvous with Rama), nous établirons des utilisations possibles de ces termes
inventés dans l’enseignement de la traduction professionnelle.
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la littérature de science-fiction. Elle est responsable de la rubrique traduction dans la revue
académique ReS Futurae pour laquelle elle traduit également des articles. Elle a notamment
publié :
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